
CAPÍTULO1
1-	  Pertinencia de la propuesta de formación 
en relación con las líneas generales de política y 

documentos de política de bilingüismo

Las condiciones actuales por las cuales atraviesa el país, exigen 
la puesta en marcha diferentes planes que respondan a distintas 
políticas a nivel social y cultural, emprendidas por los diferentes 
responsables en respuesta a diferentes movimientos como el de 
la globalización, que propenden por otros modos de entrar en el 
engranaje de estos nuevos acontecimientos. De tal manera surge la 
necesidad de reflexionar acerca de la incidencia de este tipo de po-
líticas, especialmente en el marco de la formación de los docentes.

Tomando como referencia el Plan de Desarrollo del Ministerio 
de Educación actual, y de manera específica, citando el proyecto 
894 del MEN: “Maestros Empoderados con Bienestar y Mejor 
Formación; que define como propósito principal “garantizar a los 
docentes y directivos docentes, condiciones laborales y motiva-
cionales para su empoderamiento, como sujetos protagonistas de 
las transformaciones pedagógicas para la calidad de la educación 
y el reconocimiento social de su labor” (P.D. p. 21) es necesario 
emprender acciones que conlleven al mejoramiento de los pro-
cesos de formación especialmente de los docentes en servicio.  

En este orden de ideas, aparece además de manera relevante, que 
la formación estará a cargo de la Subsecretaría de Calidad y Perti-
nencia, la que establece que se debe propender por la puesta en 
marcha integral de una serie de acciones, cuyo impacto principal 
debe tener incidencia en las prácticas pedagógicas, la formación 
académica, el desarrollo personal, el reconocimiento social de la 
labor que realizan los docentes, la actualización disciplinar y la 
investigación educativa, con el objetivo de dignificar la profesión 
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como condición fundamental, en pro del mejoramiento de la ca-
lidad de la educación que reciben los niños, niñas y jóvenes de la 
ciudad. Por lo tanto, es necesario proponer cursos de capacitación, 
actualización, investigación e innovación, que generen acciones de 
cualificación en los profesores. De ahí, la necesidad de ofrecer al-
ternativas metodológicas que cumplan con esta necesidad social. 

En este sentido, se considera que la formación de los profe-
sores a través de programas de actualización e investigación, 
y demás cursos, apoyados explícitamente por las TIC, tienen 
como fundamento la innovación de las prácticas pedagógicas, 
didácticas y metodológicas, y la pertinente actualización disci-
plinar, centrando sus objetivos como propósito fundamental en 
la búsqueda del mejoramiento de la calidad de la educación.

El objetivo principal de estos cursos de formación y capacita-
ción de los profesores es la transformación de las prácticas pe-
dagógicas, para así, construir tejidos sociales y un nuevo pro-
yecto de país. En este sentido, los cursos de inglés apoyados 
por las TIC se convierten en una estrategia de fortalecimiento 
disciplinar y pedagógico de los profesores, que busca gene-
rar propuestas de innovación que asuman diferentes formas 
de aprendizaje, cuya incidencia está en el escenario escolar. 

Por este motivo, se busca que, a partir de estas estrategias de forma-
ción, se tenga el dominio conceptual de áreas temáticas y se ofrez-
can distintas herramientas que logren una transformación del acto 
pedagógico, cuyo mayor beneficiario será el estudiante a través del 
mejoramiento de las actividades de formación de sus profesores.

Con miras a responder a este reto, impuesto por la política ac-
tual de formación, no solo del Distrito, sino del país, la Uni-
versidad Santiago de Cali y la Universidad Distrital Francisco 
José de Caldas, instituciones de educación superior, actuan-
do acorde con su misión y visión, se han dado a la tarea de 
formar profesionales con alta formación académica e inves-
tigativa, capacitados para plantear y viabilizar soluciones a 
problemáticas que buscan el desarrollo del país, de acuer-
do con las exigencias cambiantes del mundo contemporáneo.

Las Universidades tiene como uno de sus objetivos, la formación 
integral del docente, alrededor de los aspectos investigativos e 
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innovadores, con miras a aportar en la solución de problemá-
ticas del contexto local, regional y nacional. Esto, aunado a la 
política educativa, nos demanda la creación de lineamientos que 
fortalezcan el mejoramiento de los avances en el desarrollo de 
acciones de emprendimiento en la enseñanza y el aprendizaje, 
con miras a la construcción de una sociedad incluyente y diversa. 

Inmersas en esta perspectiva, y acorde con las políticas educati-
vas del país, las universidades, ha asumido el desafío atinente a 
la formación de formadores y, consecuentemente, a reconstruir y 
transformar propuestas educativas y curriculares que atiendan las 
problemáticas, en torno a la construcción de conocimientos y a la 
formación integral, crítica, propositiva y autónoma del individuo, 
en aras de conquistar el cambio significativo y el auto-reconoci-
miento de la diversidad biológica, étnica y cultural de nuestro país.

Se valora la investigación, la docencia y la innovación académica y 
pedagógica de las propuestas de formación de maestros. Se con-
templa, por un lado, la pedagogía y las didácticas específicas como 
sus saberes fundantes, y, por otro lado, la disciplina como su saber 
fundamental y formador. Estos principios orientan la cualificación 
y perfeccionamiento de los maestros, los cuales están basados en 
una pedagogía interactiva que propicia el desarrollo y dominio 
de competencias socio cognitivas, a través del uso de las tecnolo-
gías y metodologías de la enseñanza, aplicadas al ámbito escolar.

Esta propuesta se constituye por un lado, como parte integral 
de los grupos de investigación y de los profesores universita-
rios colombianos, dentro de los cuales se encuentran trans-
critos los participantes de esta investigación. Se presenta una 
propuesta de investigación que se convierta en la protección 
y continuidad de sus investigaciones previas, con las cuales 
también se buscaba ayudar a la consolidación de una comu-
nidad académica sólida constituida por el grupo de maestros 
que participen en estos proyectos de formación; se busca por 
lo tanto que estos reflexionen, analicen e investiguen acer-
ca de su quehacer como profesionales de la educación, así 
com de sus prácticas pedagógicas, didácticas y metodológicas. 

Además, en esta propuesta de investigación, se busca conso-
lidar una red de profesores de inglés interesados en los pro-
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blemas referidos al papel de las prácticas pedagógicas en la 
construcción de nociones, leyes, y teorías científicas, pedagó-
gicas y didácticas, que transformen la enseñanza y el apren-
dizaje, así como también las realidades sociales y culturales. 

En este proyecto de investigación, se espera fortalecer la com-
petencia lingüística y pedagógica de los profesores participantes 
que se encuentran ubicados, tanto en la ciudad de Cali como 
en Bogotá, cuyo campo de acción es la educación básica pri-
maria, pero que reconocen tener un nivel de competencia en 
lengua extranjera bastante bajo, en la mayoría de los casos.

Al respecto, Rosa María Cely, (2017) aclara que en un examen 
diagnóstico hecho por el Ministerio de Educación solamen-
te el 43% de los docentes examinados alcanzó el nivel B2, lo 
cual es un indicador bastante bajo, que muestra a la necesi-
dad de crear programas de formación en lengua para los do-
centes que tienen esta deficiencia en la competencia del inglés.

En consecuencia, se pretende formar a profesores y profesoras 
de lengua extranjera, en el conocimiento y la habilidad nece-
sarios para mejorar su competencia lingüística y pedagógica. 
Se les familiarizará con el desarrollo de actividades basadas 
en las TIC, mediante el uso de una plataforma, en la cual se 
incluirán diferentes vídeos sacados de youtube, relacionados 
con las temáticas a desarrollar en las diferentes sesiones de 
lengua que se impartirán a los docentes. También se incluirán 
múltiples actividades donde los participantes podrán interac-
tuar de tal manera que este tipo de estrategias les permitirá 
superar las falencias encontradas en la competencia lingüís-
tica de la lengua inglesa, relacionadas con el uso en contex-
to de la lengua, falta de dominio de elementos gramaticales y 
funcionales inherentes al inglés por parte de estos docentes. 

Por otra parte, se pretende generar prácticas de enseñan-
za con una actitud crítica y reflexiva, atendiendo a la diver-
sidad del aula y a los fundamentos teóricos de la enseñanza 
del inglés a niños y jóvenes del Distrito Capital. Se busca dar 
a conocer, mediante el uso e implementación de metodolo-
gías y enfoques novedosos, la evolución en la enseñanza y el 
aprendizaje de la lengua inglesa, los cuales se espera sean 
aplicados especialmente en los contextos educativos públi-
cos de primaria y secundaria de las ciudades de Cali y Bogotá.
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1.1 Principales referentes teóricos del bilingüismo

A continuación, se presentan algunos de los más destacados as-
pectos relacionados con el tema del bilingüismo, los cuales han 
servido como marco de referencia para el desarrollo de esta in-
vestigación. Se iniciará con la definición del término bilingüismo, 
el cual ha sido ampliamente discutido. Sin embargo, tomaremos 
algunas de las más relevantes perspectivas frente a este tema.

A través de los años, el termino bilingüismo ha sido ana-
lizado de diferentes maneras, lo cual, a pesar de los múl-
tiples esfuerzos hechos hasta el momento, no es fácil de-
terminar una definición por ser un término que involucra 
numerosas variables de tipo histórico, lingüístico, geográfico, 
político, sociológico, psicológico y, por supuesto, pedagógico. 

Estos aspectos se entremezclan con el término bilingüismo, lle-
vándolo a tener diferentes interpretaciones. En primera estancia, J. 
Sanguinetty (2002) define el bilingüismo como “el uso habitual de 
dos lenguas en una misma región o por una misma persona”. (p. 72) 

De otro lado, Galindo (2013) establece que el bilingüismo 
es “un comportamiento del sujeto que posee la competen-
cia de dos o más lenguas” (p. 118), concepto que difiere en al-
gún sentido del primero, ya que solo se basa en el comporta-
miento de un sujeto, determinado por el contexto dentro del 
cual se usa el idioma, mas no menciona el manejo de uno 
o varios idiomas, tal como si lo establece el primer autor.

Con base en estos autores, podemos decir que el bilingüismo 
se produce en el momento en que un hablante se encuentre 
en capacidad de usar dos idiomas, y aunque existen estudios 
que dan respuesta a la definición exacta del mismo, es posi-
ble afirmar que el contexto en el cual se estudia este término 
juega un papel importante en la conceptualización del mismo. 

Para hablar de este término, también es necesario referirse a 
una situación particular por caracterizar a un sujeto que esta-
blece una relación específica con y en dos lenguas, determinada 
por experiencias de inmersión dentro de un contexto o grupo 
social particular, donde puede usar las dos lenguas, simultánea-
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mente. Dada esta condición, Grosjean (2010) afirma que bilingüe 
“es alguien que puede funcionar en cada idioma, de acuerdo a 
sus necesidades” (p. 15), mientras que Macnamara (2005) con-
sidera que es bilingüe aquel “que posee al menos una de las 
habilidades en otro idioma” y que “una persona puede ser cali-
ficada de bilingüe, si además de las habilidades en su primera 
lengua, tiene habilidades en una de las cuatro habilidades de 
la segunda lengua (hablar, entender, escribir, leer)” (p. 18). Por 
último, Yohansem (2014) argumenta que “el hablante bilingüe 
es aquel que tiene un control de dos o más lenguas” (p. 35).

Por bilingüe, se puede entender entonces al sujeto que tiene un 
dominio perfecto de dos o más idiomas. Según Mackey (1976), “el 
bilingüismo es el uso alternativo de dos o más lenguas, por parte 
del mismo individuo” (p. 38); esto se puede ver, por ejemplo, en 
el caso de un emigrante que tiene la capacidad de darse a en-
tender de manera satisfactoria y de comunicarse en una lengua 
diferente a la propia, sin que el nivel de competencia lingüística 
sea el mejor, o incluso, puede referirse al estudiante que, entre 
sus estudios, incluye el manejo completo de uno o más idiomas. 

A pesar de lo encontrado hasta el momento acerca del bilingüis-
mo, a través del tiempo se han usado otros términos similares, 
a pesar de tener significados distintos. Por ejemplo, éste ha sido 
asociado a términos tales como diglosia, biculturalismo o multi-
lingüismo, los cuales, a pesar de relacionarse con el uso de dos o 
más idiomas en un contexto determinado, también dependen de 
otros factores tales como la pertenencia cultural, o a la funciona-
lidad social de dos lenguas dentro de una comunidad particular.

Hablar dos idiomas, en vez de solamente uno, tiene beneficios 
prácticos en un mundo cada vez más globalizado, pero aparte de 
esto, varios científicos han demostrado que ser bilingüe tiene otro 
tipo de ventajas que van más allá de la capacidad de establecer y 
mantener una conversación en otro idioma. Ser bilingüe permite 
desarrollar un mayor grado de capacidad cerebral, por mejorar 
otras habilidades cognitivas que no están necesariamente relacio-
nadas con el lenguaje, previniendo incluso, la demencia en la vejez.

La diferencia clave entre personas bilingües y monolingües es 
básicamente, la habilidad de monitorear el ambiente donde se 
emplean los idiomas (Costa, 2017). Las personas Bilingües tienen 
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que cambiar de lenguas a menudo; esto requiere la adaptación 
constante a los cambios donde se emplean los idiomas. En un 
estudio en el cual, se comparaban personas bilingües que ma-
nejaban el alemán y el italiano con italianos, monolingües en 
tareas de monitoria, Costa y sus colegas encontraron que las per-
sonas bilingües no solo lograban ejecutar las tareas mejor, sino 
que también lo hacían con menos actividad cerebral, indicando 
que este tipo de personas eran más eficientes en esta actividad.

Los efectos del bilingüismo también se extienden a través 
de los años. En un estudio reciente de personas mayores de 
44 años bilingües que manejan el español y el inglés, cientí-
ficos liderados por el neuropsicologo Gollan & Acenas, (2013) 
encontraron que las personas con mayor grado de bilingüis-
mo eran menos vulnerables que otros, a adquirir demen-
cia y otros síntomas como el de la enfermedad de Alzheimer. 

Para el desarrollo de esta investigación, el bilingüismo ha sido de-
finido como el encuentro entre dos lenguas, las cuales, para este 
caso, corresponden al dominio por parte de un hablante, cuya com-
petencia lingüística deberá estar desarrollada de manera similar 
en ambas lenguas, que, para este caso, son el español y el inglés.

1.2 El plan nacional de bilingüismo y sus alcances

El Programa Nacional de Bilingüismo es un proyecto estratégico, 
enmarcado entre los proyectos de pertinencia desarrollados por 
el Ministerio de Educación Nacional, el cual busca el fortaleci-
miento del desarrollo de competencias en la lengua extranje-
ra, para ser desarrollado entre 2015 y 2025. Tiene como objetivo 
estratégico desarrollar la competencia comunicativa de la len-
gua extranjera, tanto de los docentes como de los estudiantes.

Uno de los pilares para llevar a cabo un proyecto de esta magnitud, 
que abarque a todo el país, es la necesidad de entrar a la vanguar-
dia del mundo en lo intelectual, académico y económico y, por 
supuesto, posicionar a Colombia como un país competitivo que 
permite el desarrollo de sus habitantes, a nivel de dominio de la 
segunda lengua. Por otra parte, podemos mencionar que el Minis-
terio de Educación Nacional ha puesto un interés bastante fuerte 
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en la enseñanza de esta lengua, implementando una serie de pro-
yectos que, en primera instancia, buscan el fortalecimiento de las 
licenciaturas de idiomas, con énfasis en inglés y, por consiguien-
te, de los maestros en formación y posteriormente en ejercicio. 

Se propone también el uso de las nuevas tecnologías en 
la enseñanza. El objetivo principal de este programa, a ni-
vel nacional, es capacitar a los ciudadanos colombianos en 
la comunicación e interacción de la lengua extranjera, en 
este caso el inglés, con estándares internacionales que per-
mitan el posicionamiento de Colombia a nivel mundial.
Al respecto, podemos agregar que este programa es una he-
rramienta para el desarrollo y la apertura de nuevas opor-
tunidades económicas, sociales, laborales y educativas para 
los colombianos. Sin embargo, se deben tener en cuen-
ta múltiples factores que convergen en el desarrollo del mis-
mo, tales como el tiempo, los profesores, la infraestruc-
tura y las estrategias a usar para alcanzar sus propósitos.

Desde la década de los noventa, el Ministerio Nacional de 
Educación planteó los lineamientos curriculares para orien-
tar los procesos de enseñanza y aprendizaje de una len-
gua o idioma, hasta la educación básica primaria. Pero 
hasta al momento, el año 2004, según el Ministerio de Edu-
cación, el nivel de lengua es muy bajo y no muestra mejoría. 

Por otro lado, está el eje de acción que involucra un mejoramiento 
en la formación docente, la lengua y la metodología; que cuenta 
con programas como el de inmersión en inglés para docentes del 
sector oficial, para los que quieren estudiar otro idioma. En este 
eje, cabe reflexionar sobre la pertinencia del programa social, 
teniendo en cuenta que se invertirán recursos en la capacitación 
docente en una lengua que será el inglés, la cual guía el plan na-
cional de bilingüismo. El proyecto de desarrollo para la búsqueda 
de modelos de formación en la metodología de la enseñanza del 
inglés, contó con la participación de 24 universidades del país.

Ahora mencionaremos algunos de los ejes de acción del pro-
grama nacional de bilingüismo: formulación de los Estánda-
res Básicos de Competencias en Lenguas Extranjeras: inglés 
(2005-2006), Socialización Fase I (primer semestre de 2007, 
40 regiones del país, 4.300 maestros de 76 sedes educativas), 
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Socialización Fase II y Apropiación (2008), que son en cier-
ta forma, algunos de los planes que se espera llevar a cabo 
para tener un control y un orden en la ejecución del mismo. 

En otras palabras, el Plan Nacional de Bilingüismo se desa-
rrollará por proyectos, con la ayuda de entes internaciona-
les que prestarán su colaboración a nivel financiero, huma-
no e intelectual, con el fin de capacitar primeramente a los 
docentes que están vinculados directamente con el estado, 
al mismo tiempo que a los docentes en formación. El desa-
rrollo del plan, posteriormente beneficiará a los estudiantes 
de los colegios oficiales, en el desarrollo de la lengua inglesa.

Por otra parte, dentro de las estrategias que se han diseñado para 
implementar el Plan Nacional de Bilingüismo, se consideran de 
vital importancia el contexto y las variaciones que proporciona, 
desde el punto de vista social y cultural, donde el entendimien-
to del bilingüismo podríamos plantearlo en concordancia con lo 
propuesto por Gutiérrez (2009), quien lo concibe como un fenó-
meno donde “normalmente el bilingüismo de un individuo no es 
un caso aislado sino que, a veces se convierte en un hecho colec-
tivo, lo que permite un tratamiento sociológico del mismo” (p. 16).

A su vez, y para el claro entendimiento de lo que ha sido la 
influencia del contexto y la sociedad en el proceso del bilin-
güismo, Siguán (1994) presenta una concisa definición de lo que 
sería una sociedad bilingüe: “cuando en una misma sociedad 
o entre los habitantes de un mismo territorio se utilizan nor-
malmente dos lenguas distintas como medio de comunicación” 
(p. 27). Tomando la brecha existente entre los planteamientos 
del Plan Nacional de Bilingüismo y la concepción sociológi-
ca de bilingüismo como punto de importancia de algunas de 
las políticas públicas, es necesario resaltar algunos aspectos 
relacionados con la implementación regional de dicho plan.

A nivel nacional y regional, el Plan Nacional de Bilingüismo ha teni-
do aspectos meritorios a destacar, opacados por falencias y fallas 
registradas como las que se evidenciaron en la implementación 
del Plan en Cali, donde de acuerdo a los informes, la competencia 
bilingüe es muestra de la desigualdad social que vive la comuni-
dad local. Las mayores tasas de dominio de un segundo idioma se 
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encuentran en la porción de la sociedad que posee los ingresos 
suficientes para cubrir los gastos básicos, de acuerdo con el estu-
dio El Bilingüismo en el Valle del Cauca: Un análisis descriptivo.

De acuerdo a lo anterior, las falencias presentes en el contex-
to donde se está implementando en Plan Nacional de Bilin-
güismo, surgen de la falta de comprensión sobre la realidad 
social, económica y cultural. La principal falencia encontra-
da está en que, dentro de esta política, y con los parámetros 
planteados por el MEN, “no se den explícitamente que grado 
de dominio constituye un nivel adecuado como para que un 
estudiante pueda ser catalogado como bilingüe” (p. 39), resul-
tando en que dichos requisitos aún no están claramente es-
pecificados en este plan, como se mencionó anteriormente. 

De igual modo, el Plan Nacional de Bilingüismo, dentro de su eje 
central, propone múltiples e interesantes aspectos útiles para el 
desarrollo educativo en una lengua extranjera, intentando abar-
car, dentro de un solo plan, a la comunidad académica de las 
instituciones, a nivel regional, así como la sociedad que la rodea.

Al mismo tiempo, se incurre en un desafío mayor para lo-
grar que la estructuración del plan cumpla con requi-
sitos mínimos de evaluación y certificación de efectivi-
dad, en el proceso y en el nivel de bilingüismo de los 
estudiantes y los demás entes tenidos en cuenta en el plan.

El Plan Nacional de Bilingüismo plantea la inclusión de una lengua 
extranjera, estableciendo metas específicas que deben ser alcan-
zadas a nivel nacional. De igual modo, establece lineamientos que 
deben ser alcanzados por las instituciones educativas, relaciona-
das con sus docentes y el nivel de lengua que deben tener para que 
dicho plan pueda ser puesto en marcha y llegar a un feliz término.

Sin embargo, es importante mencionar que éste no fue el pri-
mer esfuerzo ni planteamiento desarrollado por parte del go-
bierno nacional, con el fin de iniciar el proceso de la inclu-
sión de una segunda lengua al entorno educativo colombiano.

En el año 1994, el gobierno de Colombia estableció la Ley 115, 
en la cual se promulga “la adquisición de elementos de con-
versación, lectura, comprensión y capacidad de expresarse, al 
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menos en una lengua extranjera.” (p. 12). Dicha ley establece 
los primeros lineamientos, frente a la tarea pendiente de in-
cluir una lengua extranjera en el sistema educativo colombia-
no, como parte del desarrollo nacional, con el objetivo de pre-
parar al país para la entonces futura globalización. Éste fue el 
primero de muchos pasos que el gobierno nacional dio en el 
pasado, con el fin de fomentar y acelerar los procesos de apren-
dizaje de una lengua extranjera en instituciones educativas pú-
blicas y privadas, así como en el resto de la población nacional. 

En la modernidad, existe un gran afán por parte de un amplio espec-
tro de países por lograr alcanzar procesos de internacionalización 
de sus mercados, y un efectivo acceso al escenario mundial, posi-
cionando el motor que potencia la idea de la internacionalización 
y la globalización como procesos organizados, en el que los países 
pueden tener roles organizados y bien definidos o ser, por el con-
trario, artífices de la improvisación, debido a la falta de preparación.

La globalización no permite la improvisación, hemos 
de estar preparados para asumir el rol en el nuevo or-
den mundial, y es el momento en el que el ser bilin-
gües, además de facilitarnos el acceso al mundo, nos 
permite acceder a otros lenguajes, pues las lenguas en-
tre sí se unen gracias a mecanismos invisibles pero rea-
les, tal es el caso de la Internet como posibilidad globa-
lizante del conocimiento comunicativo (Gardner, p. 44)

Como fue posible observar anteriormente, Colombia no es ajena 
al afán multinacional de estar preparada para afrontar un pro-
ceso de globalización que podríamos considerar ya, forma parte 
de la vida cotidiana de una gran parte de nuestros habitantes. 
Herramientas tecnológicas como el internet han ofrecido, pri-
mero a la población urbana y poco después a la población rural, 
oportunidades de interacción con globalidad, a partir de con-
textos virtuales que recrean espacios que incluyen lenguas ex-
tranjeras o elementos de las mismas, expuestas a los usuarios. 
Dicho proceso fue implementado también en otras ciudades 
como Cartagena, Cali y Medellín, en las que se establecieron 
planes locales para la implementación de políticas de enseñan-
za y planes de mejoramiento en el proceso de enseñanza. Así 
mismo procedimientos que responden a políticas locales y re-
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gionales, con el fin de mejorar el nivel de competencia de los 
alumnos en la lengua extranjera. Esto, con el apoyo de univer-
sidades como la Universidad del Chocó, la cual fomenta la apli-
cación del Plan Nacional de Bilingüismo en su departamento.

En el año 2006, el Ministerio de Educación Nacional reali-
zó un estudio, con el fin de presentar una descripción sobre 
el estado del desarrollo de los programas de educación bilin-
güe, implementados por el gobierno y las políticas de educa-
ción presentadas en dicho campo. Esta investigación se centró 
en áreas específicas de la geografía nacional, que incluyeron a 
los departamentos de Antioquia y Santander, y ciudades como 
Bogotá, Medellín y Cali, al igual que algunas del eje cafetero. 

Dicha investigación que parte de un enfoque micro etnográfi-
co, y cuyo análisis de datos se basó en tres fuentes principa-
les (encuestas preliminares, entrevistas semiestructuradas con 
directivos y coordinadores y un estudio de documentos insti-
tucionales), buscaba encontrar respuestas a dos interrogantes 
principales que el Ministerio de Educación de la época se ha-
bía planteado: ¿Cuáles son las características de algunos pro-
gramas bilingües (inglés - español) en colegios “internacionales” 
y “nacionales”, y de programas de intensificación en inglés en 
instituciones, en seis regiones del país, con relación a sus polí-
ticas y prácticas educativas, lingüísticas y culturales?, y ¿Cuáles 
son las similitudes y las diferencias entre las políticas y prác-
ticas educativas, lingüísticas y culturales que caracterizan los 
tres distintos tipos de instituciones que participan en el estudio?

Los resultados de esta encuesta pueden ser encontrados en un 
documento publicado por Truscott y Fonseca (2006 p. 45), miem-
bros del Centro de Investigación y Formación en Educación de 
la Universidad de los Andes, en el cual se ha buscado no solo 
exponer un breve resumen del desarrollo de la política educativa 
en bilingüismo en Colombia, sino además plantear orientacio-
nes para las políticas de éste y del multilingüismo en Colombia.

Dicha investigación revela que sorprendentemente, los cole-
gios en los cuales se implementó la propuesta, mantienen una 
estrecha relación entre los procesos de aprendizaje del espa-
ñol como lengua materna y el inglés como lengua extranjera, 
aunque hacen un mayor énfasis en la enseñanza del inglés.
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Las autoras de este articulo también mencionan que “Los re-
sultados del estudio demuestran que existe un alto grado 
de heterogeneidad en el uso de clasificaciones y definicio-
nes terminológicas, tales como bilingüismo, segunda lengua 
y lengua extranjera” (p. 35). Adicionalmente, es posible iden-
tificar tensiones entre lo que se ha considerado extranje-
ro y propio, lo cual se puede ver reflejado en la contratación 
de docentes que tienen como lengua nativa el idioma inglés, 
frente a la contratación de docentes nacionales bilingües. 

Dicha tensión también puede observarse en la implementación 
curricular de procesos bilingües en determinados colegios, en 
los cuales se puede notar la presencia de una fuerte influencia 
norteamericana, también presente en la utilización de libros di-
señados para estudiantes de países anglosajones. También se 
detectaron dificultades entre movimientos separatistas e integra-
dores a nivel político e ideológico, reflejados en “el rechazo por 
parte de muchos de los entrevistados al uso de cambio de código, 
como recurso pedagógico en la aproximación de los estudiantes 
a la lengua extranjera” (p. 23) La insistencia por mantener una se-
paración lingüística, por un lado, simula un clima monolingüe de 
interacción; pero por otro, no permite que los aprendices hagan 
referencia al conocimiento que tienen de su lengua nativa para 
ayudar en el aprendizaje de otra lengua. (Truscott & Fonseca, p.26).

Todas estas situaciones inducen a la necesidad de plantear pro-
puestas metodológicas que suplan, en parte, las falencias pre-
viamente explicadas y definidas por diferentes entes guberna-
mentales, dentro de las cuales, se establece una deficiencia en 
el manejo y uso de la lengua inglesa, especialmente por par-
te de los profesores que se encuentran desempeñando su la-
bor pedagógica en el sector de la educación básica primaria.

De otro lado, encontramos que el Ministerio de Educación Na-
cional ha impulsado el programa Colombia Very Well, con vi-
gencia hasta el 2025, el cual presenta de manera detallada, 
un diagnóstico acerca de las deficiencias de lengua y meto-
dologías de los profesores de inglés en la educación básica 
primaria. Este documento resulta interesante porque sugie-
re acciones que se pueden llevar a cabo, con el propósito de 
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remediar las deficiencias encontradas, en temas relaciona-
dos con la competencia, tanto lingüística como pedagógica, 
que el docente de inglés del sector de primaria debe tener.

Del mismo modo, se resalta la necesidad de plantear pro-
cesos metodológicos que permitan el fortalecimiento de la 
lengua y sus procesos metodológicos de la enseñanza en 
los profesores, la cual, para esta investigación, está plantea-
da en la implementación de talleres apoyados por medios 
tecnológicos que profesores aprendices debían cursar, in-
cluyendo temáticas propuestas por ellos y por los tutores. 

Los talleres eran enviados semanalmente por los profe-
sores tutores, y los estudiantes profesores debían reali-
zarlos semanalmente, haciendo entrega de los talleres 
diligenciados, basados en las ayudas tecnológicas a las cua-
les ellos tienen acceso en el momento de desarrollarlos.

De igual manera, se organizaron encuentros semanales dividi-
dos en tres sesiones, dentro de las cuales, los estudiantes-pro-
fesores tuvieron la oportunidad de acceder mínimo, a una se-
sión, según su disponibilidad de tiempo y su interés personal.

En ellas, se buscaba tener encuentros, en los que los participantes 
usaban la lengua extranjera para compartir, tanto experiencias de 
aprendizaje, como opiniones frente a su proceso de adquisición 
del idioma. Igualmente las percepciones frente a la aplicación de 
los talleres diseñados por los tutores, dentro de los espacios de cla-
se que ellos tenían en las instituciones escolares donde trabajan.

Este tipo de acciones permitieron la posibilidad de con-
tar con espacios académicos, donde los participantes tuvie-
ron la oportunidad de aumentar su competencia lingüística 
en la lengua inglesa, mediante el uso de herramientas tecno-
lógicas que le permitan mejorar su nivel de competencia, así 
como aprender nuevas estrategias metodológicas, las cuales 
pueden ser implementadas, a través de la aplicación y el uso 
de las TIC, apuntando a mejorar su desempeño pedagógico.
A lo largo de este capítulo se ha hecho un recorrido general del 
tema de bilingüismo en relación con las políticas que propenden 
por el emprendimiento de acciones con las cuales se busca que 
la población alcance niveles altos de desempeño en la lengua 
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inglesa. De igual manera, se ha abordado la necesidad de alcan-
zar este propósito mediante el uso de diferentes herramientas 
tecnológicas facilitadoras de los procesos de formación de los 
docentes, quienes en el contexto colombiano, como se ha expli-
cado, no han alcanzado un nivel que satisfaga las necesidades de 
manejo y uso de la lengua inglesa, a pesar de la puesta en mar-
cha de múltiples políticas que han buscado lograr este objetivo.

2-	 Marco Común Europeo

Hablar de competencias en lengua extranjera necesariamen-
te nos conduce a tratar el tema de los estándares por los cua-
les se establecen niveles de desempeño de la lengua para 
quienes encuentran aprendiéndola. Por tal razón, existe la 
necesidad de hacer referencia al Marco Común Europeo, el 
cual establece los estándares de desempeño con los cua-
les, los hablantes de una lengua extranjera pueden ser clasi-
ficados, teniendo en cuenta la competencia de una lengua.

Un referente importante ha sido el Marco Común Europeo de 
Referencia para las Lenguas (MCER). Este documento, aunque 
con características europeas, ha sido adaptado al entorno edu-
cativo colombiano, a través de lineamientos curriculares y de 
estándares básicos de competencias en lengua extranjera (in-
glés). El Ministerio de Educación Nacional (MEN) establece que 
dominar un segundo idioma: es una habilidad indispensable 
en la actualidad por facilitar el desplazamiento académico y 
laboral construyendo la competitividad de una sociedad y per-
mitiendo entrar en contacto con otras culturas y vivencias, con-
virtiéndose en una ventaja para quien la domina. (MEN, 2014). 

De otro lado, el MCER es un instrumento que sirve de refe-
rencia para cualquier lengua, convirtiéndose en un elemento 
importante en muchos campos, tales como la elaboración de 
planes de estudio, programas de una lengua, y exámenes es-
tandarizados internacionales, así como en los exámenes locales 
en las distintas regiones, a nivel internacional. En este sentido, 
el MCER es un referente de obligada consulta para cualquier 
acción relacionada con el manejo de una lengua extranjera.

El Marco Común Europeo se adoptó en Colombia porque, entre 
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las tendencias de la globalización, se ha dado el fenómeno de 
generalizar reglas, parámetros o leyes, cuyos resultados han sido 
satisfactorios en diferentes partes del mundo. Esta aseveración ha 
sido respaldada por Agudo y Mato, quienes afirman lo siguiente:

Existe una tendencia histórica hacia la interconexión ver-
tiginosa y compleja entre distintas sociedades y/o actores 
sociales del mundo, lo cual hace que los acontecimientos 
que tienen lugar en una parte del planeta ejerzan, cada 
vez más significativa influencia entre los sujetos (acto-
res, comunidades, estados y/o bloques regionales) en 
otras partes del mundo mismo. (Agudo y Mato, 2000, p.16).

Este marco permite conocer niveles comunes de referen-
cia para medir el nivel de competencia que una persona po-
see en lengua extranjera, en cualquier parte del mundo.

2.1 Apropiación del Marco Común Europeo de 
Referencia para las Lenguas (MCER) en el sistema 
colombiano

El Marco Común Europeo se adoptó en Colombia, con el fin de esta-
blecer una base que orientara la política nacional, en lo referente al 
establecimiento de estándares y a la impartición de cursos de len-
gua extranjera presenciales o virtuales; no sólo para la educación 
superior, sino también para los ciclos de educación básica y media.  

Para el MEN (2005), el Marco Común Europeo se basa en las com-
petencias necesarias que requiere un hablante para el uso de una 
lengua extranjera en diferentes contextos; ofrece descripciones 
precisas sobre las categorías para el uso del lenguaje, entre otros. 
El MCER enmarca una serie de niveles, desde A1 hasta C2, con-
siderando el A1 como el básico, y el C2 como el nivel avanzado, 
comparado con el idioma nativo. También muestra la escala de 
descripciones, acerca de las competencias idiomáticas, así como 
algunas herramientas para los que enseñan y aprenden idiomas. 

A partir de las experiencias y los esfuerzos para fortalecer el 
bilingüismo, se han adoptado medios, entre los cuales se 
encuentra la necesidad de implementar políticas y medi-
das con el propósito de mejorar el nivel de inglés en el país. 
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En este sentido, por ejemplo, en el año 2014, se diseña el Plan 
Nacional de Inglés 2015-2025, el cual propone una serie de estra-
tegias basadas en la movilización social, la promoción de alian-
zas y el compromiso de los padres, con el objetivo de fortale-
cer la competencia lingüística de la lengua inglesa en sus hijos.

A partir de esto, se lanza el programa nacional de inglés Colom-
bia Very Well, apuntando a fortalecer la calidad de la educación. 
Igualmente, se proponen programas de formación de profeso-
res en lengua extranjera, con la intención de mejorar su compe-
tencia lingüística. Del mismo modo, los procesos de enseñanza 
de la lengua extranjera han estado acompañados por el uso de 
herramientas tecnológicas como English Please, Bunny Bonite 
y My ABC, entre otros, que facilitan y mejoran estos propósitos.

Así mismo, se propone la evaluación y el seguimiento al do-
cente, así como la implementación de medidas a corto y largo 
plazo, velando por que los estudiantes, profesores y sociedad 
en general, mejoren su competencia en el uso de la lengua.
Por otra parte, el MCER establecido en Colombia sugiere unos 
modelos, con los que se pueden resolver algunos problemas so-
ciales como la movilidad y la igualdad social, causando, a su 
vez, el rompimiento de paradigmas en las políticas de educa-
ción vigentes, pues propone competencias que necesariamente, 
deben ubicarse dentro del desarrollo de la unificación de crite-
rios, respecto al conocimiento de la lengua extranjera inglesa. 

En adición a lo anterior, el Marco Común Europeo, como docu-
mento de referencia, ha permitido trazar políticas de estandari-
zación de los niveles de lengua, que se espera se han alcanzados, 
tanto por los profesores como por los estudiantes. De la misma 
manera, este modelo sugiere que la educación se fundamente 
en el aprendizaje y no, en la función de los maestros, como lo 
fue hasta el siglo XIX, donde cada institución y cada docente en-
señaban, según su criterio propio. Este nuevo modelo educativo 
se ocupa de los fenómenos de la escuela, en donde el apren-
dizaje autónomo y el uso de las tecnologías están implícitos.
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2.2 Organización del Marco Común Europeo de 
Referencia

El MCER establece una escala de seis niveles, no sólo para la 
organización del aprendizaje de lenguas, sino también para la 
homologación de títulos emitidos por entidades certificadas. 

La división se agrupa en tres bloques: nivel básico, inter-
medio y avanzado, los cuales se presentan en la Tabla 1: 

Nivel	 Subnivel	 Descripción

A
Usuario básico A1

Plataforma

Es capaz de comprender y uti-
lizar expresiones cotidianas de 
uso muy frecuente, así como fra-
ses sencillas destinadas a satisfa-
cer necesidades de tipo inmedia-
to. Puede presentarse a sí mismo 
y a otros, así como pedir y dar in-
formación personal básica sobre 
su domicilio, sus pertenencias y 
las personas que conoce. Puede 
relacionarse de forma elemental, 
siempre que su interlocutor hable 
despacio y con claridad y, ade-
más, esté dispuesto a cooperar.

Tabla 1: Descripción de los niveles de proficiencia en lengua 
extranjera.
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A2
(Acceso)

Es capaz de comprender frases 
y expresiones de uso frecuente, 
relacionadas con áreas de expe-
riencia que le son especialmen-
te relevantes (información bási-
ca sobre sí mismo y su familia, 
compras, lugares de interés, 
ocupaciones, etc). Sabe comuni-
carse a la hora de llevar a cabo 
tareas simples y cotidianas que 
no requieran más que intercam-
bios sencillos y directos de in-
formación sobre cuestiones que 
le son conocidas o habituales. 
Adicionalmente, sabe describir, 
en términos sencillos, aspectos 
de su pasado y su entorno, así 
como cuestiones relacionadas 
con sus necesidades inmediatas.

B
Usuario 

independiente B1
Umbral

Es capaz de comprender los pun-
tos principales de textos claros y 
en lengua estándar, si tratan so-
bre cuestiones que le son conoci-
das, ya sea en situaciones de tra-
bajo, de estudio o de ocio. Sabe 
desenvolverse en la mayor parte 
de las situaciones que pueden 
surgir durante un viaje por zonas 
donde se utiliza la lengua. Es ca-
paz de producir textos sencillos 
y coherentes sobre temas que le 
son familiares o en los que tiene 
un interés personal. Puede des-
cribir experiencias, acontecimien-
tos, deseos y aspiraciones, así 
como justificar brevemente sus 
opiniones o explicar sus planes.
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B2
Avanzado

Es capaz de entender las ideas 
principales de textos complejos 
que traten de temas, tanto con-
cretos como abstractos, incluso, 
si son de carácter técnico, siem-
pre que estén dentro de su cam-
po de especialización. Puede re-
lacionarse con hablantes nativos 
con un grado suficiente de flui-
dez y naturalidad, de modo que 
la comunicación se realice sin 
esfuerzo por parte de los inter-
locutores. Puede producir textos 
claros y detallados sobre temas 
diversos, así como defender un 
punto de vista sobre temas gene-
rales, indicando los pros y con-
tras de las distintas opciones.

C
Usuario 

competente

C1
Dominio 
operativo 

eficaz

Es capaz de comprender una am-
plia variedad de textos extensos 
y con cierto nivel de exigencia, 
así como reconocer sentidos im-
plícitos en ellos. Sabe expresar-
se de forma fluida y espontánea, 
sin muestras muy evidentes de 
esfuerzo para encontrar la ex-
presión adecuada. Puede hacer 
un uso flexible y efectivo del 
idioma para fines sociales, aca-
démicos y profesionales. Puede 
producir textos claros, bien es-
tructurados y detallados sobre 
temas de cierta complejidad, 
mostrando un uso correcto de 
los mecanismos de organización, 
articulación y cohesión del texto.
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C2
Maestría

Prácticamente, es capaz de com-
prender con facilidad, todo lo 
que oye o lee. Sabe reconstruir 
la información y los argumentos 
procedentes de diversas fuen-
tes, ya sean en lengua hablada 
o escrita, y presentarlos de ma-
nera coherente y resumida. Pue-
de expresarse espontáneamente, 
con gran fluidez y con un gra-
do de precisión que le permite 
diferenciar pequeños matices 
de significado, incluso en situa-
ciones de mayor complejidad.

Fuente: Consejo Europeo (2001, Pág. 26).

Como se puede observar, los niveles están clasificados 
en las categorías A, B, y C, dentro de las cuales, la cate-
goría C indica el mayor nivel de competencia que se ten-
ga en una lengua extranjera, para este caso, el inglés.

Cada nivel tiene dos subniveles, los cuales, de igual mane-
ra, tienen una definición, de acuerdo a su desempeño y con-
secuentemente, cada descripción contiene una serie de com-
petencias o logros, en los cuales el usuario debe demostrar 
su dominio, con el objetivo de posicionarse en dicho nivel.

De la misma manera, el MCER plantea habilidades que los 
hablantes de una lengua extranjera deben desarrollar, con 
el propósito de tener comunicación efectiva con otra perso-
na, o en aras de poder entender los contextos culturales en 
los cuales, también hay un canal importante de comunicación. 

Aquí, se establecen los niveles y las habilidades las cuales giran 
en torno a la comprensión y a la producción. Dentro de la com-
prensión, se abordan la lectura y la audición, mientras que, en la 
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producción, se involucran la escritura, la interacción y la expresión 
oral. En la siguiente tabla, se ilustran las actividades que el ha-
blante de lengua extranjera puede desarrollar, de acuerdo con el 
nivel de referencia y las habilidades mencionadas anteriormente.

Tabla 2: Descripción de los niveles de referencia por habilida-
des del lenguaje.

Nivel
Comprensión Producción

Comprensión 
auditiva

Comprensión de 
lectura Interacción oral Expresión oral Expresión escrita

A1

Reconozco palabras 
y expresiones muy 
básicas que se usan 
habitualmente, re-
lacionadas con mí 
ser, mi familia y mi 
entorno inmediato, 
cuando se habla des-
pacio y con claridad.

Comprendo pa-
labras, nombres 
conocidos y frases 
muy sencillas, por 
ejemplo, las que 
hay en letreros, car-
teles y catálogos.

Puedo participar en 
una conversación 
de forma sencilla, 
siempre que la otra 
persona esté dispues-
ta a repetir lo que 
ha dicho o, a decirlo 
con otras palabras, a 
una velocidad más 
lenta; y me ayude a 
formular lo que in-
tento decir. Planteo 
y contesto pregun-
tas sencillas sobre 
temas de necesidad 
inmediata o asun-
tos muy habituales.

Utilizo expresiones 
y frases sencillas para 
describir el lugar 
donde vivo y las per-
sonas que conozco.

Soy capaz de es-
cribir postales 
cortas y sencillas, 
por ejemplo, para 
enviar felicitaciones. 
Se diligenciar for-
mularios con datos 
personales, por 
ejemplo, mi nom-
bre, mi nacionali-
dad y mi dirección.
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A2

Comprendo frases y 
el vocabulario más 
habitual sobre temas 
de interés personal 
(información perso-
nal y familiar muy 
básica, compras, 
lugar de residencia, 
empleo). Soy capaz 
de captar la idea 
principal de avisos 
y mensajes breves, 
claros y sencillos.

Soy capaz de leer 
textos muy breves 
y sencillos. Sé en-
contrar información 
específica y prede-
cible en escritos no 
complejos y coti-
dianos, como anun-
cios publicitarios, 
prospectos, menús y 
horarios. Compren-
do cartas personales 
breves y sencillas.

Puedo comunicarme 
en tareas sencillas y 
habituales que re-
quieren un intercam-
bio simple y directo 
de información sobre 
actividades y asuntos 
cotidianos. Soy capaz 
de realizar intercam-
bios sociales muy 
breves, aunque, por 
lo general, no puedo 
comprender lo su-
ficiente como para 
mantener la conver-
sación por mí mismo.

Utilizo una serie de 
expresiones y frases 
para describir, con 
términos sencillos, 
a mi familia y otras 
personas, mis con-
diciones de vida, mi 
origen educativo y 
mi trabajo actual o 
el último que tuve.

Soy capaz de escri-
bir notas y mensajes 
breves y sencillos, 
con relación a mis 
necesidades in-
mediatas. Puedo 
escribir cartas per-
sonales muy sen-
cillas, por ejemplo, 
agradecimientos.

B1

Comprendo las 
ideas principales, 
cuando el discurso 
es claro y normal y, 
además, cuando se 
tratan asuntos coti-
dianos que tienen 
lugar en el trabajo, 
la escuela, durante el 
tiempo de ocio, etc.

Comprendo la idea 
principal de progra-
mas de radio o televi-
sión, que tratan temas 
actuales o asuntos de 
interés personal o 
profesional, cuando la 
articulación es relati-
vamente lenta y clara.

Comprendo textos 
redactados en una 
lengua de uso ha-
bitual y cotidiano, o 
relacionada con el 
trabajo. Compren-
do la descripción 
de acontecimientos, 
sentimientos y deseos 
en cartas personales.

Sé desenvolverme 
en casi todas las si-
tuaciones que se me 
presentan cuando 
viajo a lugares don-
de se habla la lengua 
extranjera. Puedo 
participar espontá-
neamente en una 
conversación que 
trate temas cotidianos 
de interés personal, o 
que sean pertinentes 
para la vida diaria 
(familia, aficiones, 
trabajo, viajes y acon-
tecimientos actuales).

Sé enlazar frases de 
forma sencilla, con el 
fin de describir expe-
riencias y hechos, mis 
sueños, esperanzas y 
ambiciones. Puedo 
explicar y justificar 
brevemente, mis opi-
niones y proyectos. 
Sé narrar una historia 
o relato, la trama de 
un libro o película, 
y puedo descri-
bir mis reacciones.

Soy capaz de escri-
bir textos sencillos 
y bien enlazados 
sobre temas que 
me son conoci-
dos o de interés 
personal. Puedo 
escribir cartas per-
sonales que descri-
ben experiencias 
e impresiones.
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B2

Comprendo discur-
sos y conferencias ex-
tensos, e incluso, sigo 
líneas argumentales 
complejas, siempre 
que el tema sea rela-
tivamente conocido. 
Comprendo casi 
todas las noticias de 
la televisión y los pro-
gramas sobre temas 
actuales. Comprendo 
la mayoría de las pe-
lículas en las que se 
habla en un nivel 
de lengua estándar.

Soy capaz de leer 
artículos e informes 
relativos a problemas 
contemporáneos, en 
los que los autores 
adoptan posturas o 
puntos de vista con-
cretos. Comprendo 
la prosa literaria 
contemporánea.

Puedo participar en 
una conversación 
con cierta fluidez 
y espontaneidad, 
lo que posibilita la 
comunicación nor-
mal con hablantes 
nativos. Puedo to-
mar parte activa en 
debates desarrollados 
en situaciones co-
tidianas, explican-
do y defendiendo 
mis puntos de vista.

Presento descripcio-
nes claras y detalladas 
de una amplia serie 
de temas relaciona-
dos con mi especia-
lidad. Sé explicar un 
punto de vista sobre 
un tema, exponien-
do las ventajas y 
los inconvenientes 
de varias opciones.

Soy capaz de es-
cribir textos claros 
y detallados sobre 
una amplia serie de 
temas relacionados 
con mis intereses. 
Puedo escribir re-
dacciones o infor-
mes, transmitiendo 
información o pro-
poniendo motivos 
que apoyen o re-
futen un punto de 
vista concreto. Sé 
escribir cartas que 
destacan la impor-
tancia que le doy a 
determinados he-
chos y experiencias.

C1 Comprendo discur-
sos extensos, incluso, 
cuando no están 
estructurados con 
claridad y cuando 
las relaciones están 
implícitas.

Comprendo, sin mu-
cho esfuerzo, progra-
mas de televisión y 
películas.

Comprendo textos 
largos y complejos 
de carácter literario, 
o basados en hechos, 
apreciando distin-
ciones de estilo.

Comprendo artícu-
los especializados e 
instrucciones técni-
cas largas, aunque no 
se relacionen con mi 
especialidad.

Me expreso con flui-
dez y espontaneidad, 
sin tener que buscar, 
de forma muy evi-
dente, las expresiones 
adecuadas. Utilizo el 
lenguaje con flexibi-
lidad y eficacia para 
fines sociales y pro-
fesionales. Formulo 
ideas y opiniones con 
precisión, y relaciono 
mis intervenciones 
hábilmente, con las 
de otros hablantes.

Presento descripcio-
nes claras y detalladas 
sobre temas com-
plejos que incluyen 
otros temas, desarro-
llando ideas concretas 
y terminando con 
una conclusión apro-
piada.

Soy capaz de ex-
presarme en tex-
tos claros y bien 
estructurados, ex-
poniendo puntos 
de vista con cierta 
extensión. Puedo 
escribir sobre temas 
complejos en cartas, 
redacciones o in-
formes, resaltando 
lo que considero 
que son aspectos 
importantes. Se-
lecciono el estilo 
apropiado para los 
lectores a los que 
van dirigidos mis 
escritos. Incluso, 
puedo estar en la 
capacidad de pedir 
un empleo
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C2 Comprendo, sin 
dificultad, cual-
quier tipo de 
lengua hablada, 
tanto en conver-
saciones en vivo 
como en dis-
cursos retrans-
mitidos, aunque 
se produzcan a 
una velocidad 
de hablante 
nativo, siempre 
que tenga tiem-
po para familia-
rizarme con el 
acento.

Soy capaz de 
leer, con facili-
dad, práctica-
mente todas 
las formas de 
lengua escri-
ta, incluyendo 
textos abstrac-
tos, estructural 
o lingüística-
mente comple-
jos como, por 
ejemplo, ma-
nuales, artícu-
los especiali-
zados y obras 
literarias.

Tomo parte, 
sin esfuerzo, 
en cualquier 
conversación o 
debate y conoz-
co modismos, 
frases hechas 
y expresiones 
coloquiales. Me 
expreso con 
fluidez, y trans-
mito matices 
sutiles de sen-
tido con preci-
sión. Si tengo un 
problema, sor-
teo la dificultad 
con tanta dis-
creción que los 
demás apenas 
se dan cuenta.

Presento des-
cripciones o 
a r g ume n t o s 
de forma clara 
y fluida, y con 
un estilo que 
es adecuado 
al contexto, así 
como una es-
tructura lógica 
y eficaz que 
ayuda al oyente 
a fijarse y recor-
dar ideas impor-
tantes.

Soy capaz de 
escribir textos 
claros y flui-
dos en un es-
tilo apropiado. 
Puedo escribir 
cartas, infor-
mes o artículos 
complejos que 
presentan ar-
gumentos, con 
una estructura 
lógica y eficaz 
que ayuda al 
oyente a fijarse 
y recordar las 
ideas impor-
tantes. Escribo 
r e s ú m e n e s 
y reseñas de 
obras profe-
sionales o lite-
rarias.

Fuente: Consejo Europeo (2001, Pág. 30 – 31) 

En este sentido, este Marco se convierte en una herramienta 
que permite identificar, fácilmente, el dominio de la lengua que 
posea un hablante en cualquier lugar del planeta. Por lo tanto, 
este instrumento de medición de competencias lingüísticas es 
bastante beneficioso, por la interpretación unificada que se le 
puede dar. De otro lado, es innegable la necesidad de contar con 
instrumentos de medición institucionales, y que se hayan posi-
cionado en el contexto global, de tal manera que la comunidad 
académica, en la mayoría de los casos, emplee este tipo de crite-
rios, con el propósito de conocer la competencia poseída por el 
hablante de una lengua extranjera, para nuestro caso, el inglés. 
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Este tipo de instrumentos, entonces, garantiza la unificación de crite-
rios de medición de competencia lingüística, por casi todas las enti-
dades educativas a nivel local, regional y global, convirtiéndose así en 
un documento tenido en cuenta en el momento de organizar y definir 
los planes de estudios de la mayoría de las instituciones educativas, 
así como el diseño de planes de mejoramiento de la competencia 
en el segundo idioma. Además, es muy importante la utilización de 
un instrumento de medición de lengua porque permite, a padres de 
familia y estudiantes, conocer cuál es el nivel de lengua ofrecido por 
las instituciones educativas donde se están formando los estudiantes.

En adición a lo anterior, el MCER representa un criterio de exigen-
cia para los egresados de carreras profesionales relacionadas con la 
lengua extranjera, por contener actividades y habilidades que repre-
sentan ciertos niveles de competencia. De hecho, en nuestro país, 
se tienen establecidos los niveles de desempeño que deben tener 
los egresados cuando terminan los planes de estudios ofrecidos en 
las instituciones educativas, con la ventaja que este tipo de criterios 
también son considerados a nivel global, por ser convergentes y per-
tinentes. 

También es apropiado establecer que el Marco Común Europeo ha 
establecido criterios de desempeño que son medibles, a la luz de 
modos de la evaluación, son diseñados mediante pruebas estandari-
zadas internacionales que, de igual manera, sirven como elementos 
globales de medición de lengua.

Este tipo de exámenes es de utilidad para quien los toma, especial-
mente, por la validez que tiene en cualquier contexto del mundo, 
pues sus diseños responden a los criterios establecidos globalmente 
en el MCER.

A lo largo del capítulo, se han explicado los diferentes criterios a ser 
considerados en cada uno de los niveles contemplados dentro del 
Marco Común Europeo, definiendo sus características, así como los 
aspectos de la lengua que se contemplan en cada uno de ellos.
Dichos criterios como se ha explicado, deben ser tenidos en cuenta 
en todas las propuestas de mejoramiento de lenguas, especialmente 
porque presentan de manera detallada cada uno de los miembros 
que hacen parte del marco común europeo.


